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Підготовки магістра

МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ
НИЙ УНІВЕРСИТЕТ ІМЕНІ І.І.МЕЧНИКОВА 
Н А В Ч А Л Ь Н И Й П Л А Н

03 Гуманітарні науки

Рівень вищої освіти: другий (магістерський)

Ступінь вищої освіти: магістр

Кваліфікація: магістр філології

Професійна кваліфікація: 2444.2 -  філолог, 
лінгвіст; перекладач; редактор-перекладач, 
гід-перекладач

Термін навчання 1 рік 4 місяці на базі 
диплома бакалавра

(назва ступеня вищої освіти)

Спеціальності 035 Філологія
(шифр і назва галузі знань )

Спеціалізації
(шифр і назва спеціальності

_____035.041 Германські мови та літератури (переклад включно), перша -  англійська
(шифр і назва спеціалізації)

Освітня програма 035.041.01 Переклад з англійської мови та другої іноземної українською__________  

Вибіркова спеціалізація 1) усний переклад 
2) письмовий переклад 

Форма навчання___Денна______________________
(денна, заочна, вечірня, дистанційна, екстернатаа)

ТТт- ~ _ ---------
X  і_» >

І - ІТГ.Т-.. ^ ІІС Т Ш * т* К в і т е н ь Т р а в е н ь Ч С

К
у

р
с

- сч С<-1 •^г чС г~ оо О Г-) *т ип 40 г~- оо о о
сч см

СЧ
сч

сп
сч

'З-
гч

'О
сч

V©
сч

с -  
. сч

ОО
СЧ

о
сч

о
сп сп

сч
сп

сп
сп сп

чп
сп

40
сп

с -
сп

00
сп

о
сп

о
*3-

сч
Т3-

сп
ті*

*\1" <п 40
^ г

с - ОО о о
•Г )

сч

І т т т т т ттт т т т т т т т т Т т ссс к к т т т Т Т Т т т т Т т т
/

X

т
/
X

т
/
X

т

/
*

т
/
/
*

тСс ск кКК КК к к к

2 т т т т т Т т т т с п п п п Е Е Д

Курс Теоретичне
навчання

Екзамени Практики Державна
атестація

Дипломна
робота

Канікули Разом УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ 
Т- теоретичне навчання 
С- екзаменаційна сесія 
х - практика зі спеціалізації 
* - практика з перекладу з 
другої іноземної мови 
К- канікули 
Е- державний екзамен 
П — переддипломна 
практика
Д -  дипломна (магістерська) 
робота

Назва практики Семестр Тижні

Практика зі спеціалізації 
(без відриву від навчання)

2 3

1 35 6 5 (без 
відриву 

від 
навчання}^

11 52 Практика з перекладу з 
другої іноземної мови (без 
відриву від навчання)

2 2

А 9 1 4 1 17 Переддипломна •*> Л4

Разом 44 7 9 2 1 11 69



ДЕРЖАВНА АТЕСТАЦІЯ (4,5 кредитів)
Державний екзамен / Захист 

дипломної (магістерської) роботи
Семестр

Кваліфікаційний екзамен зі 
спеціалізації

Кваліфікаційний екзамен з практики 
перекладу з другої іноземної мови

о3

Захист дипломної (магістерської) 
роботи

3

III. План навчального процесу
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Розподіл за семестрами
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Кількість годин Розподіл кредитів ЕСТБ на тиждень за курсами 
і семестрами
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Кількість тижнів в семестрі

18 17 9
1.

1.1. Навчальні дисципліни

ОБОВ’ЯЗКО ВА ЧАСТИНА

о д . 01 Гуманітарні студії 4 120 ЗО 26 4 90 0.22
Сучасна освіта: філософія 
та терміносистема

1 2 60 14 14 46 0,11

Новітня література 
англомовних країн

1 2 60 16 12 4 44 0,11

ОД.02 Лінгвістичні студії 6 180 46 46 134 0,22 0,12
Актуальні міждисциплінарні 
парадигми та напрями

1

2 60 14 14 46 0,11

Політична лінгвістика 2 60 14 14 46 0,11
Когнітивна лінгвістика 2 2 60 18 18 42 0,12

ОД.ОЗ Перекладацькі студії 11 330 90 74 16 1 240 0,28 0,24 0,22
Теорія перекладу

1
3 90 36 36 54 0,17

Соціолінгвістичні аспекти 
перекладу

2 60 10 4 6 50 0,11

Стилістичні аспекти 
перекладу

2

2 60 16 12 4 44 0,12

Синтаксичні аспекти 
перекладу

2 60 10 4 6 50 0,12 !

Лінгвокультура, 
ідентичність переклад

3 2 60 18 18 42 0,22

ОД.04 Англійська мова 2 7 210 68 68 142 0,22 0,18



ОД. 05 Техніка перекладу з другої 
іноземної мови

1,3 9 270 126 126 144 0,17 0,18 0,33

ОД.Об Переклад як професія 10

ОоСП 58 26 32 "42 0.36 0,44
Професійні навички, 
компетентності, цінності

2

2 60 8 52 0,12

Сучасні ІК Ту перекладі іА 60 8 8 52 0,12
Диверсифікації у  
перекладацькій діяльності

2 60 16 8 8 44 0,12

Редагування перекладу 3 2 60 8 6 2 52 0,22
Галузевий переклад 2 60 18 4 14 42 0,22

ОД. 07 Стратегії та аналіз в усному та 
письмовому перекладі

3 1 7 210 88 88 122 0,11 0.12 0,33

Всього 6 9 54 1620 506 176 330 1114 1,22 1,20 1,32
1.2. Практика
ОП.ОІ Практика з перекладу з другої 

іноземної мови (без відриву від 
навчання)

2 3 90 90 0,18

Всього 3 90 90 0,18
1.3. Атестація
ОА.ОІ Переддипломна практика 

(Підготовка кваліфікаційної 
роботи (магістерського 
проекту))

6 180

-

180 0,65

О А. 02 Захист кваліфікаційної роботи 
(магістерського проекту)

1,5 45 45 0,17

ОА.ОЗ Кваліфікаційний екзамен з 
техніки перекладу з другої 
іноземної мови

1,5 45 45 0,17

Всього 9 270 270 0,99
Разом за нормативною частиною 66 1980 506 176 330 1474 1,38 2,31

2. ВИБІРКОВА ЧАСТИНА 
2.1. Навчальні дисципліни
2.1.1. Вибір спеціалізації «Усний переклад»

в д у .
01

Усний переклад 18 540 110 110 430 0,28 0,41 0,66

Техніка усного перекладу 2 1.3 14 420 86 86 334 0,28 0,29 0,44
Стратегії синхронного 
перекладу

ОА 2 60 14 14 46 0,12

Переклад конференцій 3 2 60 10 10 50 0,22
Всього 1 4 18 540 110 110 430 0,28 0,41 0,66

2.1.2. Вибір спеціалізації «Письмовий переклад»



в д п .
01

Письмовий переклад 18 540 ! 10 24 86 430 0,28 0,4 і 0,66

Техніка письмового перекладу 2 1.3 14 420 86 86 334 0,28 0,29 0.44
Біблійний інтертекст в 
аспекті перекладу

2 2 60 14 14 46 0,12

. Український художній 
переклад: історія та 
сьогодення

3 2 60 10 10 50 0,22

Всього 1 4 18 540 і 10 24 86 430 0,28 0,41 0,66
2.2. Практика
ВП.01 Практика зі спеціалізації (без 

відриву від навчання)
2 4,5 135 135 0,27

Всього 1 4,5 135 135 0,27
2.3. Атестація
ВА.01 Кваліфікаційний екзамен зі 

спеціалізації
1,5 45 45 0,17

Всього 1,5 45 45 0,17
Разом за вибірковою частиною 24 720 110 -/24 110/8

6
610 0,28 0,68 0,83

Разом за навчальним планом 90 2700 616 176/2
00

440/4
16

2084 1,5 2,04 3,14

Кількість годин на тиждень 14 14 14 ... 1
Кількість екзаменів 2 3 2 І
Кількість заліків 5 5 4 ІІ---- 1
Кількість курсових проектів
Кількість курсових робіт
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Начальник навчального відділу__

Голубенко Л.М.

Соколова Н.П.

Затверджено на засіданні Вченої Ради ОНУ імені І.І. Мечникова 
Протокол .ІЧ̂ Хвід


